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PosrisanyTo ocoGnuBocTi popMyBaHHS Hepekiiaabkoi KOMIOETEHIIT MaiOyTHIX MepeKiIaaaviB y BUIIIH mKoii. Po-
3MEXXOBAHO MOHATTA «IepeKiafanbkol KOMIEeTeHIID Ta «()axoBoi KOMIETEHTHOCTI Nepekiiagayay Ha Tii MiACTaBi, 1o
TepIie € iepapxiqHo HIKYOIO JAHKOIO IO BiJHOIIEHHIO A0 IPYTOTO i, BIOIOBIAHO, € OTHIEO 3 Horo ckianoBux. [Ipen-
CTaBJICHO 3aTaJIbHY XapaKTepPUCTUKY (paxoBoi KOMIIETEHTHOCTI IepeKnaaya Ta il CTpyKTypy, IO BKIIOYAaE HU3KY TaKUX
KOMIIETEHIIi#, IK OUTiHrBasbHA, EKCTPATIHI'BICTHYHA, BIIACHE IEepPEeKIaanbKa, 0OCOOUCTICHA i cTpareriuHa. [leranizoBa-
HO CTPYKTYpY HepeKIaganbkoi KOMIETEHI] Ta CyOKOMITeTeHIIIH, IO BXOASATH 110 i CKJIaxy: MpoaHai30BaHO ii 6a30Bi,
crenuivHi Ta CHemianbHI CKIAIO0Bi; OKPECICHO iHCTPYMEHTAJIbHY Ta IOCHiTHHUIBKY CyOKOMITETEHIIIi; BU3HAYEHO OC-
HOBHI HaBUYKH Ta YMIHHA, SKAMU Ma€ OBOJIOJITH MalOyTHIiH mepexiagad y npoieci mpodeciifHoi mAroToBKY y BUIIiH

LIKOJII.

KoaiouoBi ciioBa: koMIieTeHisi, KOMIIETCHTHICTb, TIEpeKiIajalbka KOMIETeHLs, ()aXx0Ba KOMIIETEHTHICTb.

AKTYAJIBHICTb. Iurerpanis Ykpainu B €Bponei-
CBKHI TIPOCTIp CTaBUTh MEPEKIagadiB B yMOBH TOCTPOI
KOHKYPCHIIii, [0 3yMOBJIIOE HEOOXiMHICTh BU3HAUCHHS
e(peKTUBHUX NUIIXiB QOpMyBaHHA MPOQECiHHNX SKOC-
Tell y Me)kax MiAroTOBKH MaiOyTHIX ¢axiBmiB. Takum
YHHOM, aKTyaJIbHICTb L€l PO3BIIKH 3yMOBIIOETHCS CY-
YaCHUM MEPiooM PO3BUTKY HamIol KpaiHW, SIKMH BiIK-
pHBa€ MIMPOKI MOXKIUBOCTI JJIS OHOBJICHHS 3MICTY BH-
101 OCBITH Ta CTUMYJIFOE BUXOBAHHS HOBOTO IMOKOJIIHHS
npodecioHaliB, 3MaTHUX HABYATHCS W MiABHUIIYBAaTH
kBai(ikaIiro BIPOIOBK YChOTO KUTTH.

MerTo0 JaHOTO JOCIHIJKEHHS € OKPEeCIeHHs 0co0-
JUBOCTEH (hopMyBaHHS MEpEKIaaalbKoi KOMIIETEHINT Y
Mexax npodeciifHol MiAroTOBKM NMepeKIIaiadiB y BUIIIH
TKOJTI.

MATEPIAJI 1 PE3VJIbTATU JOCJIKEHD.
OpHi€0 13 KIFOYOBUX CKIAJOBUX Y METOIWIII HABUAHHS
nepekiagy € IMOHATTS MepeKafanbKoi KOMITETeHI,
ska € 0a30BMM eIeMEHTOM (PaxoBOi KOMITETCHTHOCTI
nepeknanava. [IpodeciifHa miAroTOBKa MEpeKiIagadiB y
BY31 3/1CHIOEThCSA B paMKaX Kypcy TeOpii Ta MpakTHKH
nepeKaaay Ta Horo moxigHux. Mu IOCTIAMIN KOMIIO-
HeHTH (PaxoBOi KOMIETEHTHOCTI MepeKiIagaya, siki cgo-
pMyBaJHcs y CTYACHTIB 10 4—5 Kypey. 3100yTi pe3ysib-
TaTH J103BOJIMJIM BUOKPEMUTH OCHOBHI BUJAM KOMIIETEH-
i, sKi CIiJ IHIJECTIPSIMOBAHO BHUXOBYBATH y MeXax
npodeciitHol MArOTOBKY CTYAEHTIB-IIEPEKIIAIadiB.

JIOLiNIbHO BiJTOKPEMITIOBATH TEPEKIAIAIBKY KOMIIEe-
teHuiro (translation competence), To6To 30aTHICTB MPO-
JYKyBaTH NPUHHATHUH TEKCT MEpeKiany, BiJl IMIHUPIINX
chep  KommeTeHWil  mepexnamava  (translator’s
competence) [2, c. 85]. ®axoBa KOMIETEHTHICTh MEPEK-
Jajada — 1e eKCIepTHa CUCTeMa, sika oTpedye 0cobIu-
BOro (popMyBaHHSI, IO BiAOYBa€THCS y MpOIIECi Creria-
JBHO OpraHizoBaHoro HaB4aHHs [3]. Bimmosimmi ckia-
JIOBi, IO BXOJATH N0 ii CTPYKTYpHOI MOZENi, Ha3WUBa-
IOTBCSI KOMIETEHI[ISIMH, SIKi, y CBOIO Yepry, po3mana-
I0TBCS Ha CyOKOMIETeHlil, a came [2, c. 85]:

— OinineéanbHa  KoMnemenyis BKIIOYA€ MOBHY
(3HaHHA JBOX MOB, y TOMY 4YHCI, Y KOHTPaCTHBHOMY
IUIaHI), @ TAaKOXX MOBJIEHHEBY (BOJIOJIHHS HUMH Yy THX
BHJIaX MOBJICHHEBOI JisUIBHOCTI, SIKi 3alisHI Y MepeKiia-
1) CyOKOMITETCHIIIT;

— eKCmpaniHesicmuiuHa KoMnemeHyis BKIIOYAE YCi
3HAHHS, 1[0 BUXOSTh 32 MEXI JIIHTBICTUYHHUX Ta TEPEK-
JaJj03HaBYUX, TOOTO Oyab-sKI (POHOBI (EHIMKIIOIEIUY-
Hi, TeMaTHYHI, COIIOOIKYJIBTYpHI TOMIO) 1 MpeAMEeTHi
(irdopmarris MO0 MOHATTEBOTO CKIAAY HEBHOI Tamy3i
JIOACHKOT JISUTBHOCTI Ta MUKIIOHATTEBHX 3B’S3KaX)
3HAHHS,

— nepexnadaybka KomMnemeHyis BKIIOYAE 3HAHHSI
3arajJbHUX NMPHUHUMIIIB MEPEeKany, a TaKoK HaBUYKU Ta
yMiHHs #oro 3xilicHeHHs. ba3oBa ckiajgoBa 4YacTHHA
NepeKIafabKoi KOMIIETCHINIT BKIFOYA€ 3HAHHS, BMIHHSI
Ta HAaBUYKH, sIKi MOTPiOHI (axiBIIO B yCIX THNAX MEpeK-
Jajy — MMCbMOBOMY a00 YCHOMY HE3aJIeXHO BiJl )KaHPY
OpHTIHAIBHOTO TEKCTY (HAYKOBO-TEXHIUHHH, JIIIOBHH,
razeTHUi abo myOmimuctuaHuit). o cnennpidyHux
CKJIQIOBHX YacTHH MEpeKJaanbkoi KOMIETeHIii MOX-
Ha BiJHECTH 3HAHHSI, YMIHHS Ta HaBWYKH, HEOOXiIHI B
OJJHOMY 200 JIEKUIBKOX CIIOPiHEHUX BHJAX IepeKiIary
(mICBEMOBOMY, Bi3yallbHO-YCHOMY, a03amHO-(hpa3oBoMy,
MOCTIIOBHOMY, CHHXpOHHOMY). CremianbHi CKJIaIOoBi
HepeKiIafanbkoi KOMIETeHTHOCT] — IIe eJIeMEHTH, He00-
XiHI OpU HepeKiajli TEeKCTIB KOHKPETHOTO JKaHpy i
CTWIIO:  IOPUIUYHHMX,  EKOHOMIYHHX,  HayKOBO-
TeXHIYHUX, XyJOKHIX, Meauaaux tomo [1]. Jlo mepek-
Jajanbkol KOMOETeHIi JOUIIbHO TAKOX BKJIIOYHUTH Ti
CYOKOMIIETEHIIi1, 1[I0 MalOTh 0E3M0CePeIHE BiIHOIICHHS
JI0 TIpOIeCcy Tepekiaany, TOOTO IHCTPYMEHTANbHY (BH-
KOPUCTaHHS JOKyMEHTJIBHUX Ta TEXHOJIOTIYHHX Pecy-
pciB, 110 MAIOTH BiJHOLIEHHS 0 POOOTH IepeKnanada)
Ta JOCHITHUIBKY ab0 MONIYKOBY (34aTHICTH MIBHJIKO
3HaliTn iHdopManio, HeoOXiAHY Ul pO3B’sA3aHHS Iepe-
KJIaJalbKuX 3aBaans) [4];

— 0ocoOmCTiCHa KOMIIETEHIIisI BKIIIOYae Tcuxodizio-
JIOTIYHUA KOMIIOHEHT (KOTHITHBHi, IICHXOMOTOPHI Ta
MTOBEIIHKOBI MEXaHi3MHU — ITaM’SITh, yBary, ICHXOJOTi4-
HY CTiHKICTh, KpUTHYHE BiHOIIEHHS TOIIO), MOPAIEHO-
eTHYHY CyOKOMITETEHIIII0 (TIOYyTTA BiJIOBITAIBEHOCTI 32
SIKICTh BJIACHOI Tpaii; 00’€KTUBHICTH Ta HAIIHHICTB;
CKPOMHICTb, BBIWIMBICTD, JOTPUMaHHs KOH]IIeHIiIHO-
CTi), CyOKOMIIETEHIII0 CaMOB/IOCKOHAIEHHS (TOTOB-
HiCTP Ta moTpeba y MOCTIHHIM caMOOCBiTi), a TaKoX
(haxoBo-coliabHy CyOKOMIETeHI0 (IpUiHoMU Ta HO-
PMH CHUIKYBaHHS y NMpodeciiHOMY CepeloBHI, YMiH-
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Hsl TIPOTMIOHYBATH CBOI MOCIYI'M HA PUHKY Mpalli, yKiia-
JIaTH JOTOBIp Ha BUKOHAHHS IMEPEKIIaay, CIiBIpAIfOBa-
TH 3 (PaxiBIFIMHU Y BIIMOBIIHIHN raiysi TOIo);

— CTpareriyHa KOMIICTCHINIS PO3TIIAAAEThCS K HaJl-
KOMIICTCHIIiSI, IHTErpOBaHE YMIHHs MEpeKIalaTH, IO
IPYHTYETBCA Ha KOOPIWHALII PEIITH KOMICTEHIH Yy
TpoIieci 3aiiCHEHHS MePeKIIaAaIbKO1 MisUTbHOCTI.

BUCHOBKMU. TakuMm 4MHOM, KJIOYOBHUMH OCOOIH-
BOCTAMH (POPMYBaHHS TEPEKIAAANBKOI KOMIETEHIII]
MaHOyTHIX MepeKIaaviB y BUIIUH IIKOJ € KOMIUIEKC-
HICTh Ta CHUCTEMHICTh. UiTKe PO3YyMIiHHA ii CTPYKTypH
Ma€ MepIIoYeproBe 3HAUSHHS [T HABYAHHS TIEPEKIIay,
OCKITBKH 3aKiIafiae HaliifHe TEOpeTHYHE MiAIPYHTS Iif
CTBOPCHHS BIJMOBITHUX 3aBlaHb. [Ipu 1[bOMY cITig Ha-
rOJOCUTH, MO (OPMYBaHHS MEPEKIAAAIBKOT KOMIETE-
HIIT € He KIHIEBOK METOK HABYaHHSI MailOyTHHOTO
creujaiicra, a HeoOXinHOW 0a3010 Uil HAOYTTS HUM
(haxoBOi KOMIIETEHTHOCTI MepeKiIaaayua
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PROSPECTIVE TRANSLATORS: TRANSLATION COMPETENCE FORMATION
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The article highlights the translation competence forming specifics in the process of professional training of pro-
spect translators in higher school. It differentiates between the conceptions of “translation competence” and “transla-
tor’s competence” for the reason that the first one is hierarchically lower section towards the second one, and is one of
its constituents, respectively. The article presents the overall performance of translator’s competence and its structure,
including quite a number of such elements as bilingual competence, extralinguistic competence, translation competence
itself, personality competence and strategic competence. It lays out the specifics of translation competence and its sub-
competences: it gives the analyses of its basic, specific and special elements; outlines the instrumental and exploratory
competences; defines the key skills prospective translator should acquire in the process of professional training in high-
er school.

Key words: competence, expert knowledge, translation competence, translator’s competence.

REFERENCES

1. Myronova, M.S. "Some aspects of training in
translation to the profession in terms of higher education
institution”, available at: www.interklasa.pl/portal/
dokumenty/ridna_mowa_uk/index.php?page=rm35_07.
(in Ukrainian)

2. Chernovatyy, L.M. (2014), "The meaning of "pro-
fessional competence interpreter" as a component of
teaching methods", Visnyk Zhytomyrskogo derzhavnogo

universytetu imeni Ivana Franka, Vol. 2, pp. 84-86.
(in Ukrainian)

3. Hurtado, A., Beeby, A., Fernandez, M. et al.
(2005), "PACTE 2005: Investigating Translation
Competence: Conceptual and Methodological Issues"”,
Meta, Vol. 50, no. 2, pp. 609-619.

4. Tinsley Royal, L. (1973), "Guidelines for college
and University programs in translator training", ADFL

Bulletin, Vol. 4.

Artemenko

Yulya Oleksandrivna,

Candidate of Philology, Senior Lecturer,
Kremenchuk Mykhailo Ostrohradskyi
National University,

vul. Pershotravneva, 20, Kremenchuk,
39600, Ukraine

Tel.: (05366) 3-60-00

E-mail: secr@kdu.edu.ua

ApTeMeHKO

KOuist OnexkcanapiBua,

K. (iI0II. H., CT. BUKIL,

KpemeHnuyipkuii HalliOHATBHAN YHIBEpPCUTET
iMeHi Muxaiiina OcTporpajachKoro,

By Ilepmorpasuesa, 20, M. KpemeHuyK,
39600, Ykpaina

Ten.: (05366) 3-60-00

E-mail: secr@kdu.edu.ua

[aTerparist HayKu i OCBITH — HEOOXiJHa yMOBA i IBUITICHHS SIKOCTI ITiITOTOBKH (PaxiBIliB y BUIIMX HaBYAIHHHUX 3aKIIagax

55


mailto:eetecs@kdu.edu.ua
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9670151
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9670151
http://www.interklasa.pl/portal/%0bdokumenty/ridna_mowa_uk/index.php?page=rm35_07
http://www.interklasa.pl/portal/%0bdokumenty/ridna_mowa_uk/index.php?page=rm35_07
mailto:secr@kdu.edu.ua
mailto:secr@kdu.edu.ua

ISSN 2307-9770. ImxenepHi Ta ocsiTHi Texnomorii. 2015. Ne 3 (11).
Pexxum noctymy mo xxypaany: http://eetecs.kdu.edu.ua
© 10. O. Apremenko, 0. M. Illynsxenko, 2015

Shulzhenko Yulya Mykolaivna,
Senior Lecturer,

Kremenchuk Mykhailo Ostrohradskyi
National University,

vul. Pershotravneva, 20, Kremenchuk,
39600, Ukraine

Tel.: (05366) 3-60-00

E-mail: secr@kdu.edu.ua

Myasxenko F0ais MukoaaiBua,

CT. BHUKIL.,

KpeMeHuyIpKuii HalliOHATbHUN YHIBEPCUTET
iMeHi Muxaiina OcTporpaachbKoro,

By IlepmorpasHeBa, 20, M. KpemeHuyK,
39600, Ykpaina

Ten.: (05366) 3-60-00

E-mail: secr@kdu.edu.ua

[HTerpamist Hayku i ocBiTH — HE0OXiTHA YMOBA ITiABUIIEHHS SKOCTI MIATOTOBKY (axiBIliB Y BUIIIMX HAaBYAIHHMX 3aKJIa1aX

56


mailto:eetecs@kdu.edu.ua
mailto:secr@kdu.edu.ua
mailto:secr@kdu.edu.ua

	Ю. О. Артеменко, Ю. М. Шульженко



